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PREDGOVOR 

Leksikografski zavod Miroslav Krleža i Školska knjiga zajedno su 
1992. ugovorili izradbu projekta RJEČNIKA HRVATSKOGA JEZIKA. 

Temeljem višegodišnjih priprema i prikupljene građe obje su tvrtke 
stvorile sve uvjete da ispune očekivanje javnosti za RJEČNIKOM 
HRVATSKOGA JEZIKA. Određen je zaista kratak rok i predviđen opseg 
od 45.000 riječi, a za voditelje urednike postavljeni su Dalibor Brozović, 
Tomislav Ladan i Dragutin Raguž. Oni su se u radu razišli i 1996. prekinuli 
su nedovršen posao, a time je i svaka suradnja s D. Ragužom prestala. 

Leksikografski zavod i Školska knjiga su iste te 1996. godine 
imenovali Juru Šonju za glavnog urednika, a Anušku Nakić za pomoćnicu 
glavnog urednika sa zadatkom da s postojećim i novim stručnim i 
znanstvenim suradnicima dovedu projekt do objavljivanja. Oni su dopunili i 
proširili opseg na 64.000 riječi s 3 400 fraza, 3 900 sintagmi, svim 
gramatičkim podatcima o prilozima, pridjevima i 11.000 glagola, pa se može 
reći da je ovaj RJEČNIK HRVATSKOGA JEZIKA cjelovito i novo djelo. 

Sunakladnici se nadaju da će RJEČNIK HRVATSKOGA JEZIKA 
biti pomagalo čitateljima ali i pravi priručnik za srednje i visoke škole 
potrebit u učenju i studiranju svih struka. 

Zahvalni smo voditeljima ovog projekta, svim znanstvenim i 
stručnim urednicima i suradnicima na njihovim prilozima, a znat ćemo 
cijeniti svaku obrazloženu primjedbu i mišljenje što nam ga uputite za 
izmjene i dopune drugoga izdanja Rječnika. 

LEKSIKOGRAFSKI ZAVOD 
Miroslav Krleža 

ŠKOLSKA KNJIGA 
Zagreb, rujna 2000. 
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O S N O V N E UPUTE 
za čitanje Rječnika 

Rječnik je rađen prema uobičajenim uzusima i prosječan će se uživalac 
lako snaći, no u nekim pojedinostima izbora ili obrade natuknica moguća su 
razna rješenja. Ovdje se daju osnovni podatci o izboru koji je u takvim slu-
čajevima primijenjen u ovome rječniku. 

Struktura iječničkoga članka sastoji se od ovih mogućih segmenata: 1. 
natuknica, 2. etimološka odrednica, 3. gramatička odrednica, 4. gramatički opis 
natuknice, 5. leksikografska odrednica, 6. definicija, 7. sinonim(i), 8. značenje, 
9. primjer(i), 10. podnatuknica, 11. termin(i), 12. izričaj(i) i 13. kratice. 

Natuknica se najčešće sastoji od jedne riječi. Ako se donosi naglasna 
inačica natuknice, onda se ona donosi u oblim zagradama iza natuknice. 

Termini složeni od pridjeva i imenice neće se obrađivati kao posebne 
jedinice, nego će se definirati u segmentu termina ili pod pridjevom ili pod 
imenicom, ovisno o tome je li za složeni termin leksikografski više karakteri-
stičan pridjev ili imenica. Jednako će se obrađivati i višečlana zemljopisna ili 
astronomska imena koja se sastoje od pridjeva i imenice. 

Rječnik ne donosi osobna imena, a od zemljopisnih uvrštavaju se imena 
država i njihovih glavnih gradova, neka poznatija imena stranih zemalja, ime-
na općina u Hrvatskoj, naseljenih otoka, većih rijeka, planina, polja, zatim 
hrvatskih općina u BIH, Vojvodini, Gradišću, Mađarskoj i neka imena u pre-
komorskim državama u kojima postoji veća hrvatska naseobina, te ona imena 
koja su bliska hrvatskoj kulturi. 

Vulgarne, familijarne i šatrovačke riječi obrađuju se samo ako su vrlo 
frekventne. 

Homonimi, natuknice koje imaju jednak oblik, a različite su po etimo-
logiji, značenju i vrsti riječi, obrađuju se zasebno, a iznad desne strane natu-
knice piše se mala brojka koja određuje abecedni redoslijed. 

Regionalizmi stranoga podrijetla donose se uz bilježenje kratice reg ako 
su prošireni u govornom jeziku, a definiraju se standardnim zamjenama. 

Etimološka odrednica stavlja se samo uz riječi stranoga podrijetla, i to u 
oblim zagradama odmah iza natuknice. 

Etimološka odrednica piše se samo kod temeljnih riječi stranoga podri-
jetla, a ne i kod izvedenica. To su najčešće imenice, ali ponekad i pridjevi. 



žutica - žvSplo #KK1450 

žutica i (I) med pojava žućkasto obojene kože i 
bjeloočnice zbog taloženja bilirubina; ikterus: za-
razna opstrukcijska ~ ~ novorođenčeta 0 agr vi-
rusna bolest bilja: krumpirova ~ 
žutičav (¿ -a, s -o) prid [G -a, odr žutičavT, G 
-oga, -dg] koji ima žuticu: ~ čovjek 
žutika ž [mn žutike, G žuti ka] bot (Berberís vulga-
ris) grm žutih grozdastih cvjetova iz porodice žuti-
ka: obična ~ - žutike (Berberidaceae) porodica li-
stopadnih i vazdazelenih grmova 
žutilo í žuta boja: ~ procvale brnistre 
žutilovka ž [mn G žutilovka, žutilovki] bot (Geni-
sta) rod listopadnih i vazdazelenih grmova iz poro-
dice lepimjača: dalmatinska dlakava m 
žiitjeti nesvrneprel [žutim, pril sad zútéci, pr rad 
žutio] postajati žut, dobivati žutu boju: lišće žuti -
~ se povr isticati se žutom bojom: zlato se žuti — 
žiićenje gl im 
žutokljunac m [G žutokljiinca, mn zutokljúnci, G 
zutókljúnácá, zutókljúnácá] 0 ptiče koje još ima 
žut kljun 0 pren neiskusan mladić 
ŽUtokos (žutokos) (i -a, 5 -o) prid [G -a, odr 
žutokosi, G -oga, -dg] koji ima žutu kosu: dijete 

žiitulja ž Q geol žuta zemlja; glina, ilovača: zem-
lja ~ 0 žuta krava 0 zool (Dasyatis pastinaca) je-
stiva riba hrskavičnjača nalik na ražu 
žvška ž fam guma za žvakanje 
žvškač m (z žvakščica) [G žvakdča, mn žvakda, 
G žvakača] onaj koji žvače 
žvakaćl (¿ -á, s -e) prid [G -éga, -ég] koji je za 
žvakanje: guma 
íváka t i nesvrprel [žvačem, pril sad žvdčući, pr rad 
žvdkao, pr tr žvakan] 0 gristi, sitniti hranu zubima: 
~ meso 0 žvačući rastezati žvaku — žvškanje gl im 

žv£le žplt [G zvala] 0 konjske usne 0 željezni 
dio uzde koji stoji konju u ustima 0 med napuk-
nuće u uglovima usana, najčešće zbog infekcije glji-
vicama i bakterijama 
žvaliti nesvrprel [žvalim, pril sad žvaleći, pr rad 
žvalio, pr tr žvaljen] © stavljati konju žvale; uzda-
ti: ~ konja 0 sliniti: ~ lulu, ~koga -žvSljenje gl im 
žvegla ž [mn G žvegla] glaz folk vrsta drvenoga 
puhaćeg glazbala sjeverozapadne Hrvatske 
Žveplo (njem) S kem reg sumpor 


